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ies the synonymous and variant-synonymous relations that were presented in
the nations of the studied languages. The article deals with the linguoculturo-
logical semantic features of the phraseology with metrological components in
English, German, Polish and Ukrainian. For the first time, phraseology with
such a type of components in the four languages has been studied for distin-
guishing their linguistic, national and cultural peculiarities, and their semantic
characteristics have been given. Phraseology with components—general names
Eng. measure, Ger. Messen/Maf$, Pol. miara/miarka, Ukr. mipa/mipkaand with
descriptive names of measurement units, which denote approximate distance,
length, water depth and thickness of the object, has been researched.
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1. Introduction

Lingual and cultural features of the semantics of English, German, Polish and
Ukrainian metrological phraseology are closely related to the concept of “metrol-
ogy”, which, with the units of measure, includes the development and formation
of measuring systems, measuring instruments, methods of measurement and re-
lated public interests and cultural ties between states.

The metrological phraseology of the four languages chosen for the description
interacts closely with the systems of measures and measurements, with the history
of the origin and formation of units of measurement. Metrological phraseology
also has a close relationship with lexicology that reflects the cultural and historical
processes of development in England, Germany, Poland and Ukraine.

Metrology is the science that goes about the history of measures and units of
measurement. Metrology itself studies linear measures, measures of volumes and
capacities of liquid and loose bodies, surface measures, measures of weight (Vynnyk,
1966: p. 73). The first linear measures and units of measurement were inaccurate,
but with the development of science they become more accurate and correlate
with each other, divided into smaller and larger, thus creating a system of mathe-
matical nature (Bondarenko, 2015: p. 74). From ancient times, the mankind has
used the simplest units of measurement. The first “standards” of linear measures
were human fingers, hands, feet (Sydorenko, 1979: p. 13), which is mainly related
to the physiological structure of the human body and its movements. Associative
connections with the names of metrological units have formed the basis of the

semantics of many metrological PU that have survived in the language to this day.

1.1. Research Background

The source of ancient metric systems is a human and the work one performs, so
the ancient metric systems are anthropological in nature. Their origin corre-
sponds to the nature of socio-economic relations that existed in different histori-
cal periods in the past, which gave rise to all measurement systems. Metrology is
an important source, which has a large number of names of metrological units for
linguistic research, in particular the lingual and cultural description of the seman-
tics of PU (which they are components of).

Throughout the period of human civilization, metrological units are always
completely dependent on the development of society, which is vividly reflected in
the language and preserved in the national and cultural semantics of a large num-
ber of English, German, Polish and Ukrainian metrological PU, emphasizing their
linguistic and cultural features.

Regarding the example of the common name of eng. measure, germ. Messen/
Mafs, pol. miara/miarka, ukr. mipa/mipka and species names of linear units eng
yard-stick/yard, germ. Elle, pol. fokie, ukr. rixors/apuins; eng. inch, germ. Zoll
/Fingerbreit, pol. cal, ukr. axs/fgors; eng. foot, germ. Fufs, pol. stopa, ukr. ¢yr
trace the formation of the metric system, from the Middle Ages to the end of XIX-

early XX century. The names of ancient metrological units to denote linear mea-
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sures and to denote a measure of weight have become obsolete over time, they
have become archaisms, but they continue to be used in phraseology, being com-

ponents of a number of PU of the studied languages.

1.2. Research Methodology

To achieve the aim the authors used the set of methods and techniques that enable
the historic study of the material. Namely they are descriptive, comparative, con-
textual method, method of component analysis, etymological, semantic analysis
and the comments based on the historic feedback. They all serve as the means of

systematizing the semantic and functional features of the studies Pus.

1.3. Research Significance

The research of linguoculturological parameters of the semantics of metrological
PhU opens up new opportunities for investigating the mechanism of the function-
ing of phraseological system of the language, and also confirms connection of PhU
with the consciousness of native speakers and promotes further development in
the theory of phraseology. Linguistic and cultural parameters of the semantic pe-
culiarities of metrological phraseology in English, German, Polish and Ukrainian
are closely related to the concept of “metrology”, which includes not only units of
measurements but also establishment of measurement tools, methods of measure-
ment, the interests of the society as well as cultural ties between the countries.
Metrological phraseology of the four languages demonstrates the close coinci-
dence of the systems of weights and measurements with the formation of metro-
logical PhU; it reflects the processes of cultural and historical development in Eng-

land, Germany, Poland and Ukraine.

2. Literature Review

A special literature devoted to the description of units of measurement, in partic-
ular the work of V. Vynnyk “Names of units of measurement and weight in the
Ukrainian language” (Vynnyk, 1966), G. Bondarenko “Special historical disci-
plines” (Bondarenko, 2015), E. Partridge “Name into world” (Oxford Chambers
Dictionary of Idioms, 2002), “German language, the way of life. Measures of
length, weight and volume in the German language” recorded the general name
of metrological units in eng. measure, germ. Messen/Mafs, pol. miara/miarka, ukr.
Mipa/mipka and more than 10 species names to indicate measures of volume, ca-
pacity and weight of bulk bodies and liquids, as well as linear and path measures
that are productive in the creation of PU. However, the highest performance was
found in the following names: the common generic name of metrological units in
eng. measure, germ. Messen/Mafs, pol. miara/miarka, ukr. mipa/mipka; eng. yard-
stick/yard, germ. Elle, pol. fokiec, ukr. mixors which meant the distance from the
end of the fingers to the elbow and at different times had different lengths (44 -
78 cm); eng. inch, germ. Zoll/Fingerbreit, pol. cal, ukr. rjaxs/fosrs/grosim which
meant the width of the thumb (approximately 2.5 cm); species names for the
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volume, capacity and weight of bulk bodies and liquids eng. sack/bag, germ. Sack,
pol. worek, ukr. mimox; eng. barrel, germ. Fafs/Fass, pol. beczka, ukr. 60ika; eng.
sieve/sifter, germ. Sieb, pol. rzeszoto/przetak; ukr. permero/cnro; eng. bushel, pol.
korzec, ukr. koperip; eng. pound, germ. Pfund, pol. funt, ukr. ¢pynT; eng. pot, germ.
Krug, pol. dzban, ukr. /]306ar and descriptive names of units for approximate dis-
tance, surface length, water depth, and object thickness. To have much clear un-
derstanding of this particular work, we will consider all those metrological units

in separate sections.

3. Theoretical Framework

Initially, this metronym was used in agriculture and was an approximate measure
of bulk agricultural products, liquids, as well as a measure of grain and a measure
of manure. Regarding the dictionary articles, we found that the metronym eng.
measure, germ. Messen/Mafs, pol. miara/miarka, ukr. mipa/mipka is ambiguous
and is used in the meanings: 1) a device for measuring (ruler or utensils with di-
visions), as well as a measured portion of something; 2) measure—a household
unit of volume of loose bodies of different sizes (16 - 25 kg; 8 pots or 1 quadruple)
and a vessel of such capacity; 3) a scroll of home-woven fabric with a length of 70
- 80 cm or a measure of length for the fabric, which was approximately equal to
30 inches; 4) measure is a payment to the miller for ground grain (Hrinchenko,
1996: Vol. IV, p. 692). At the same time, the metronym measure has the general-
ized meaning “the size, length or content of loose bodies and liquids”.

In the phraseology of four studied languages, the metronym eng. measure,
germ. Messen/Mafs, pol. miara/miarka, ukr. mipa/mipka has been established as a
common generic name for all types of measurement and a household measure of
the volume and capacity of bulk agricultural products and liquids. It is believed
that the exchange of bulk agricultural products (cereals, grains, flour) and liquids
has long been carried out according to the rule: measured not to their weight but
volume, so the same bulk products were measured by dishes of the same capacity,
i.e. measures.

PUs with this metronym are mainly based on a metaphorical rethinking of the
speech situation and belong to the stylistic devices that play a significant role in
enriching the vocabulary of the language and perform a figurative, expressive
function. Metaphors as a method of thinking about the world are a kind of mini-
models of the results of the speakers’ cognitive activity (Mokiyenko, 1989: p. 85).

The metronym eng. measurein English phraseology functions in the expression
eng. measure for measure—“people will treat you the way you treat them; you are
valued the way you value others”, which conveys the basic criteria of intellectual
or emotional evaluation of a person. The expression dates back to the Middle Ages
(1604) and has been in active use for more than four centuries. Been synonymous
with eng. measure for measure are PU: germ. Mit welchem Mass ihr messet, wird
euch gemessen werden; ukr. AKOH0 MIPOIO MIPAEIL, TaKO I TOOI BIAMIPAETHCA;

Mmipa 3a mipy with generalized semantics “there are no sinless people; adhere to a
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standard of behavior “, which conveys the pragmatic experience of many genera-
tions of speakers—involves a similar reaction of speakers to a particular situation.
In the Polish paremiological fund, paremias that function both in full and in re-
duced form are synonymous: pol. jaka miarg mierzycie, takag wam odmierza (jeszcze
wam dofoz3); jaka miarg mierzysz, taka ci odmierzg; jaka miarg mierzy<c cztowieka;
Jjaka miara sadzicie. In these paremias we find a figurative representation of the
concept “you are valued in such a way you evaluate others; it is necessary to adhere
to the standard of conduct”. A more general meaning is represented in pol nie
sgdZcie, abyscie nie byli sadzeni. The described metrological PU possesses instruc-
tive character: morality—we must be fair while evaluating the intellectual or moral
qualities of man because we will be treated the same way by others.

The common phraseological fund of the Polish and Ukrainian languages made
it possible to emergence the variative and synonymous series of metrological PU:
pol. przykdadac do kogos/czegos rowna taka sama/swoja miare, ktos mierzy kogos/cos
Jakas/swojg miarkg; ktos przykiada do kogos/czegos jakas miare, mierzyc kogos/
cos rowng/takg samga/swojg miarg; ukr. MIpATIH/3MIPATIH CBOEI0 MIPKOK KOIOCh/
IJOCh; MIPATH Ha OFUHY MIPY/MIDKy/Ha OJMH apLINH KOIOCb; MIDATH Ha CBOI
(kymy) MipKy MipaTH/HA CBIF apIINE, 3MIPATH CBOEIO MIPKOK/CBOIM JIIKTeM KOrOCh/
mjock; MipaTy 110 co6l. In this variative and synonymous series the metronym is
the general name of pol. miara, ukr. mipaand has a variative metrological compo-
nents of pol miarka, ukr. mipxa which is the former species name of the approx-
imate measurement of grain weighing 16 - 25 kg.

The emergence of these variative and synonymous metrological PU in Polish
and Ukrainian languages is explained by the symmetry of figurative rethinking of
linguistic phenomena in these two Slavic languages. In the figurative perception
of PU of this variative and synonymous series, the craft of merchants left their
mark, who used less grain when selling agricultural products than when buying,
which was reflected in the pragmatic approach to speakers’ assessment of a spe-
cific situation, according to their own criteria and subjectivity”. These series actu-
alize the connotative feature “to approach the characteristics of different people,
phenomena, circumstances, without taking into account individual features” and
characterizes the emotionally expressive speech.

These synonymous PU in Polish and Ukrainian languages have a long origin,
they were often used in the language and passed the test of generations, because
the image of the reality of former life has remained in the memory of native speak-
ers—common Slavic nationally labeled metronyms pol miara/miarka, ukr. mipa/
MiIpKa, JTiKoTh, apurnH. Once these words-realities were part of the main vocabu-
lary and were characterized by high frequency of use, but they became obsolete
and are now on the periphery of the Polish and Ukrainian lexical system: arshin,
elbow—the names of approximate dimensions (elbow was 38 - 58 cm; arshin was
equal to four quarters or the length of the whole hand from shoulder to fingertips
(Avksent’yev, 1987). As part of this synonymous series of words-realities of the

former life of pol miara/miarka, ukr. mipa/mipka, apmns, mikors the PU are used
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with a bright stylistic color: they are a sign of figurative and emotional worldview.

The synonymous PU described in Polish and Ukrainian languages are used in
such a speech situation when it is necessary to provide an intellectual or emotional
assessment of a person’s work and activity in relation to the expected result. The
study of the history of the establishment and development of education in Volyn
will help to understand the educational processes in Ukraine in the 19th century
more deeply (Kotsiuk, 2021: pp. 14-15). Repetitions of the root elements of the
morpheme mier-, miar-, mip- perform an additional intensification function. The
functioning of such Polish-Ukrainian synonymous metrological PU is probably
due to the need for images that correspond to the historical period of existence of
metronyms of the former life and for the use of figurative, metaphorical means of
expression. It saves mental effort and expresses the needs of emotionality and ex-
pressiveness. Metaphors enrich the text with a cascade of additional associative
meanings/signs, emotional and evaluative characteristics, expressiveness (Shos-
tak, 2003: p. 52).

The peculiarity of the use of PU pol mierzyc kogos/cos jakas miarka is that
Polish lexicographical sources record its variability in different ways. Thus, “Inny
slownik jezyka polskiego” edited by M. Banko records this PU: Jesli chcesz ja zro-
zumied, wezuj sie w jej sytuacje zamiast mierzy<¢ ja swoja miarkg (Dobrovolskii,
1997: p. 250); The previous measure of students’ arts (Dobrovolskii, 1997: p. 249).
The dictionary “Wielki stownik frazeologiczny polsko-rosyjski” edited by Y. Luk-
shin, PU with variant components are recorded—rowna/taka sama/swojg: mierzyc
kogos/cos rowng/takg samg/swojg miarg. For example: Mierzac Krzysztofa swoja
miarg naczelnik wydziatu zapewnit ze on jest niezamiennym pracownikiem (Linde,
1854: p. 181).

The specifics of the use of PU pol mierzyc kogos/cos jakas miarkg; ukr. mipsru
Ha cBoro (kyry) mipkyis that their component contains a metronym—a common
name to denote the volume and capacity of the pol miara, ukr. mipxa that in the
past was an inaccurate unit of measurement, so both Poles and Ukrainians have a
wider choice of means of expressing the concept of “evaluating, characterizing
someone/something from their point of view, according to their own criteria, sub-
jectively”.

The described metrological PU with a metronym name denotes the volume and
capacity of bulk bodies and liquids eng. measure, germ. Messen/Mafs, pol. miara/
miarka, ukr. mipa/mipka and is not etymologically transparent, i.e. motivated for
modern speakers of English, German, Polish and Ukrainian, because this metro-
nym is historicism. However, this does not complicate the understanding of the
meaning of these PU of four languages, because there was a process of deetymol-
ogization of PU, i.e. the loss of etymological links with the word-reality (Ivanova,
2003: p. 13).

The development of synonymy and variability of the studied metrological phra-
seology was influenced by economic relations between England, Germany, Poland

and Ukraine, which are close neighbors. And this led to the imposition of metro-
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logical systems of four languages, which affected the emergence of the semantic
model “do not count everything to yourself”, which is reflected in the synonymous
PU. Germans, Poles and Ukrainians actively use PU: germ. man kann nicht alle
Schuhe iiber einen Arsch besetzen; pol. nie nalezy mierzyc¢ wszystkich swoja mi-
arg/miarkg; ukr. He MOXXHA BCIX OFHOIO MIPKOIO MIDATIH;, He MIPAV CBOEK MIPKOIO
however, Germans used excellent imagery in their language.

In pol. nie nalezy mierzy<c wszystkich swojg miarg/miarkg; ukr. He MoXxHa BCix
OZHO0 MIPKOIO MIDATH; He MIpAY CBO€ER0 MIpKoro we may observe the changes of
the grammatical forms pol. swojg miare/swojg miarg; ukr. Ha cBoro (Kyyy) MIpKy/
cBo€ro Mipkoro occurring within the generally accepted morphological paradigm.

The pragmatic knowledge of speakers about metrological units that existed in
the past was superimposed on the figurative representation of these PU, distrust
of inaccurate measuring instruments used before the introduction of a single met-
ric system. And this is extremely important for understanding and perceiving the
specifics of the semantic features of the described metrological PU and for reveal-
ing their connection with the national culture (Plyushch, 2006: p. 20).

These synonymous PU with the meaning “to evaluate, characterize someone/
something from one’s point of view, according to one’s own criteria, subjectively”
have some differences in functioning. Polish PU is part of the innovative contam-
ination of pol nie naleZzy mierzyc¢ wszystkich swojg miarg/miarka, nie kazdy jest
taki sam which the Poles use in their everyday communication. The extended PU
ukr. He MIp MeHe CBOEI MIPKOI, 60 4 Ji y 6L1biuy B3y has a brighter expression
and is used with greater emotional meaning.

The highlighted PU with the metronym eng. measure, mim. Messen/Mafs, pol.
miara/miarka, ukr. mMipa/mipka originate from the time when linear measures,
measures of volume and capacity of bulk bodies and liquids were inaccurate and
each merchant, taking into account the proximity of these measures, tried to use
a measure favorable to him (arshin or elbow), depending on whatever he bought
or sold. When buying, merchants usually used greater measures (i.e. their own)
than when selling. Many researchers distinguish the cognitive styles of men and
woman which is due to the fact that man tended to demonstrate a context-de-
pendent decision-making strategy, choosing of what fits their goal (Voloshina,
2022: pp. 534-535).

Phraseology is constantly evolving, so there are new PU. For example, the lan-
guage characteristics of media discourse of the late twentieth—early twenty-first
century are Polish innovative PU mierzyc¢ ludzi swojg miarg (generalization);
mierz jedzenie swojg miarg (the problem of obesity); miara dobrobytu spofec-
znego (level of social welfare), the purpose of which is to attract attention, to en-
hance the impression of what is read or heard, to make a person an active partic-
ipant in the discussion.

In these PU, speakers of four languages have retained the stereotype of the use
of metronym eng. measure, germ. Messen/Mafs, pol. miara/miarka, ukr. mipa/

wmipka with a clearly negative connotation “inaccuracy, bias”. Following the re-
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searcher of Slavic phraseology M. Teplyakov, who notices that the figurative
meaning of these metrological PU, which emphasize the personal interest, useful-
ness and subjectivity of the person who makes the measurement. These PU also
reflect an attempt to regulate, establish a common, unified for all, system of mea-
sures, which does not allow any deviations (Teplyakov, 1985: p. 101). The histor-
ical memory of many generations of speakers summarized the simplest associative
characteristics of words-realities, creating a fragment of the linguistic picture of
the world, because at that time there was no unified system of measures and there-
fore for a long time metrological units were normalized.

Polish and Ukrainian metrological PU with metronym pol. Miara/miarka; ukr.
Mipa/mipka are used to denote thrift: pol ziarnko do ziarnka, zbierze sie miarka/
ziarenko do ziarenko; ukr. seperije go seperys, To O6yge mipka where the name of
the metrological unit measure is used figuratively “former metrological unit of
grain weighing 16 - 25 kg”. These PU are used to denote a person’s positive atti-
tude to saving money and are reinforced by the connotative feature “while saving
you can make a large amount of money”. The peculiarity of these PU is that they
use the name of a very small folk metrological unit in the diminutive form (zosx.
ziarenko, ykp. seperre) and the name of a fairly large amount of grain (zosz. mi-
arka, ykp. mipxa) which enhances the emotional expression.

On the figurative rethinking of the names of metrological units of volume and
capacity of loose bodies and liquids in German and Ukrainian phraseology, PU
are built, which figuratively convey the semantics of thrift: germ. Viele Kornlein
(Korner) machen einen Haufen; Viele Stiicke mehren den Haufen; ukr. 3epHiuHka
JO 3epHIHKH— HA30MPAETHCA TOPOHHKA, 3€PHIHHA JO 3€PHIHN— MILIOK Oyzge/
Ha30MpacTsCA MILIOK; 3€PHIHKA JO 3€PHIHKN— OT I I[I/1a/TTOBHA MIPKa, K TO
kaxyts. To enhance the imagery and emotional expression, the Germans use the
nationally marked name of a large unit of indefinitely large volume: Haufen—a
pile of “a large amount of something stacked, littered in a huge pile in one place;
a mountain” (Hrinchenko, 1996), in Ukrainian—two smaller names of different
capacity “a bag” a small pouch or a bagpack, sewn from a piece of coarse cloth
container for storage and transportation of bulk bodies and various things, as well
as a large paper bag for the same purpose” (Hrinchenko, 1996: Vol. 4, p .762).
According to L.P. Smith, imagery and emotional expressions are needed in order
to return the concept from pure abstraction to the sensations that gave rise to
them, to embody them again in visual images and, above all, in the dynamic sen-
sations of the human body (Smith, 1998: p. 172).

The peculiarity of the expression of this concept in English is that the other PU
are used, engl. many a little makes a mickle, every mickle makes a muckle;, every
little helps, in the organization of which other imagery is involved, not related to
the names of metrological units.

The speakers of the described languages focused, in their economic activity, on
active interaction with neighboring ethnic groups, which, of course, affected the

semantics of metrological phraseology of the studied languages, which is a vivid
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reflection of their way of thinking. This can be confirmed by the fact that the Brit-
ish, Germans, Poles and Ukrainians have a synonymous formula, which interprets
the concept of “be appropriate, fit; to answer from all points of view, from certain
points of view”. These are synonymous PU: eng. made to measure; germ. abge-
lumpt kaufen/nehmen; pol. (kupiony/zrobiony) na miare, ukr. mmrnsi/mournriusi/
3pobreHny Ha MIpy/B MIpy; Ha MIpy KyryBatn/B34Ti. They are used in a situation
when talking about clothes or shoes that fit the size of a person. In the modern
Polish language PU na miareis used in another, more general meaning “meets the
accepted standards”. For example: W zwierzyricu pracowal wielki tartak na miare
europejska (Wielki stownik jezyka polskiego, n.d.).

The use of these PU is an example of the fact that the semantics “are made to
exact dimensions; by calculations” is implemented in the studied languages by
synonymous PU and specified by the components: eng. fo make, germ. abge-
lumpt, ukr. mrws, momnTnd, 3pooierny. Synonymous PU are based on the
same prototype associations (Ardelyan, 2009: p. 272). Probably in the past PU eng.
made to measure;, germ. abgelumpt kaufen/nehmen; pol. (kupiony/zrobiony) na
miarg, ukr. mMTHI/TOIWHTIHI/3PpO0/IeH I Ha MIPY/B MIpY, Ha MIpy KymyBaTiu/
B3armm had the same professional and industrial scope of use, but over time has
acquired a metaphorical meaning. Using these PU, speakers go about “items of
clothing or footwear specifically designed for a particular person”. Here is an ex-
ample to illustrate the English PU: Jack has his suits made to measure because he s
rather large. Having clothes made to measure is rather expensive.

The phraseological material that is being studied suggests that speakers often
resort to the innovative use of well-known metrological PU, thereby expanding
their semantics and stylistic possibilities. This is an innovative Polish metrological
PU with the component measure, which has often appeared on the pages of Polish
periodicals and online publications in recent decades: pol miara profesjonalizmu;
hangar na miare. For example: Nowy hangar to obiekt na miare XXI wieku.

Ethical and cultural formulas of behavior in the four described languages pre-
served phraseology with a metronym arrr. measure, Hin. Messen/Mafs, mor. mi-
ara, ykp. Mipa which revealed Latin origin. With a generalized meaning “stand-
ard, measure; it is important to adhere to the generally accepted norms and crite-
ria of behavior in society” are used in PU which reveal the symmetry of semantics.
This is PU: eng. to bind the sack before it is full, germ. Alles mit Maf$; pol. Zacho-
wywac miare w czyms; ukr. B yceomy 3Haz mipy. They come from Latin ne quid
nimis. The etymological roots of these PU are explained by the fact that Latin has
long been the language of educated people, the language of religion, science, edu-
cation and culture, which has left its mark in the metrological phraseology of the
described languages, and proves the fact that Latin is still part of the spiritual cul-
ture of native speakers of the described languages.

The synonymous PU germ. Alles hat sein Mass; germ. allzu viel ist ungesund,
pol. miec miare, ukr. Maty Mipy; yce mo6uts (cBoro) mipyhas a different figurative

basis, also realizes the meaning “it is important to adhere to generally accepted
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norms and criteria of behavior in society”. The semantics of these synonymous
PU encode rules of etiquette, which are key to outlining employment or decision-
making. For example: Pracujgc przy warsztatach pracownicy naszego zawodu
muszg zachowywac miare w dotrzymaniu regulaminu ustalonego przez radg ub-
ezpieczenia (Wielki stownik jezyka polskiego, n.d.). Probably, these synonymous
PU were created in parallel, reflecting similar observations of human life, they are
built on similar lexical material (Smith, 1998: pp. 88-90). These metrological PU
have preserved their national imagery, which reflects the specifics of the figurative
worldview of the speakers of the described languages (eng. lim, sack, full germ.
Mass, viel, ungesund, pol. miara; ukr. mipa).

With a synonymous meaning in the described metrological phraseology there
are also variant-synonymous PU: eng. measure is a treasure, measure is as good
as a feast, measure is a moderation in all things; germ. Allzu viel ist ungesund: ukr.
BCAKY CIIPaBy Mipa KpacuTh; Mipa IIOHAJ yCe;, JEPXKHU BIPY, JEPXKH 1 MIPY; IJO MIpa,
TO Ji Bipa; Oe3 mipu HeMa Bipy which is used in the meaning “it is necessary to
adhere to the generally accepted standards”. These synonymous PU reflect the
generally accepted ethical formulas of behavior and etiquette, which form the ba-
sis of the moral and ethical standard of society. These synonymous PU reflect the
generalized result of centuries-old comprehension by each language community
of human existence and ethical values of society: “human faith is based on honesty
and moral and ethical standards” (Smith, 1998: p. 407).

The studied metrological phraseology of the four languages reflects the moral
and ethical values of society, which prevailed in the past, how the speakers of the
four languages through the prism of ancient metric systems perceive the world
and their existence in it. Therefore, the described metrological PU can serve as
keys to understanding various aspects of the culture of native speakers.

To give negative characteristics of a lazy person, Germans, Poles and Ukraini-
ans use synonymous PU: germ. Auch Faulenzen hat seine Grenzen; pol. lenistwo
rowniez ma swojg miare/swoje srodkis, ukr. /JHOINI TaKOXX MarOTb CBOIO MIpy
which functions in the meaning “a very lazy person”, which are specified by nouns
germ. Faulheit, pol. lenistwo, ukr. riromi. With the studied metronym in four
languages, there are other metrological PU that have synonymous semantics “not
to go beyond the permission; behave without deviations from generally accepted
standards” and somewhat different imagery. This is PU: eng. weight and measures
take away strife, germ. Mass und Ziel gibt das beste Spiel Missigkeit fiihrt das
Leben weit, pol. wszystko w miare (I z umiarem); ukr. BCAKY clipaBy MIpa KPacHTB;
ycboMy /Ha BCe € MIpa; yCbOMy MOTPIOHA Mipa; MIpa IIOHAJ yce.

In addition, in Polish and Ukrainian languages such PU is used: pol w miare
(cos trwa/cos zmienifo sig); ukr. B mipy which has a meaning “do not go beyond
the permission; to behave without deviations from generally accepted standards”
to characterize something that has gradually changed and not caused public con-
demnation. However, there are differences in the usage, in the semantic plan: pol

w miare (cos trwa/cos zmienifo si¢) has another meaning—“accordingly”, i.e.. W
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miare upfywu czasu jego glos nabieraf stanowczosci, a ruchy stawaly sie pewniejsze
(Palamarchuk, 1993: p. 181).

Synonymous PU also have a general meaning germ. Mass ist zu allen Dingen
gut, ukr. mMipa— Bcakii cnpasi Bipa, which emphasizes the need to comply with
standards and generally accepted norms of behavior.

Spatial expressions eng. beyond measure, germ. unmdfsig, pol. ponad miarg,
ukr. moHag mipy/Hagmip convey different shades of meaning “many; too much;
too much intensity”. In the lexicographic sources used in the research (W. Collins’
dictionary “A Book of English Idioms”; M. Nomys’s collection “Ukrainian prov-
erbs and so on”; B. Hrinchenko’s dictionary “Dictionary of the Ukrainian lan-
guage”) these statements are given one meaning: “in excessive quantities; exces-
sively, beyond force; make too much mental or physical effort”. For example: They
brought in hams, turkeys, and roasts, and then they brought vegetables and salads
beyond measure. They thanked all of us beyond measure (The New Oxford Dic-
tionary of English text, 1998: p. 726); YyB, 1o I TaK y>ke mepebpaB AKych MIPKY,
nopa oyna yxxe igmycrury (Hrinchenko, 1958-1959: Vol. II, p. 612). The Ger-
mans have another popular saying that means “in excessive numbers; excessively,
beyond force”: germ. Mafslos; libermafsi, tiber die MafSen; man kann nicht iiber
sich hinaus. Ukrainians use the synonymous expression with this meaning moraz
MIpy/mIoHag cebe I kinp He ckoanTh (He rr6He). The vivid imagery involved in the
formation of those expressions encourages even more expressive thought.

The British, Germans, Poles and Ukrainians disapprove people who do not ad-
here to the generally accepted moral and ethical norms that are accepted in soci-
ety, which is expressed by the following PU: eng. out of measure, germ. ohne Mafs,
pol. bez miary; ukr. 6e3 miprthat have a meaning “go far beyond what is allowed”.

Observation of the peoples’ intentions and actions in regard of the moral and
ethical norms of society is the basis of synonymous PU of English, German and
Ukrainian languages: eng. to take the measure of his foot; to take the length of his
foot; germ. das rechte Maf$ halten; germ. MafS halten which are used in the mean-
ing “determine the limit of what is allowed; to know the limits of what is allowed”.
Collins adds such a meaning “to learn how far you may venture with him; to find
out the limits of his patience, generosity; accurately judge his character” (The New
Oxford Dictionary of English text, 1998: p. 726).

Some metrological PU of German, Polish and Ukrainian languages are of wider
importance: germ. das Maf$ iibersteigen; pol. miarka si¢ przebiera; ktos przebral/
przekroczyl miarg, przebrafa si¢/dopefnifa si¢/przepeinila sie miara czegos (czy-
Jejs cierpliwosci); ukr. mepebparm mipy/mepebpaiaca Mipa; IEpPEmOBHIOBATH/
IIePEOBHATH MIpy/4allly TepIIHHA, IepeloBHIIACE/Tepeopatacs mipa and are
used in the meaning “to make excessive efforts; deprive of opportunities and
forces; to endure something”. For instance: Jesienig ubieglego roku przebrafa si¢
miarka ich cierpliwosci i sprawe skierowali do sadu (Wielki stownik jezyka pols-
kiego, n.d.). In the given Polish and Ukrainian PU the morphological forms of the
verb component of the present and past tense vary in the perfect and imperfect
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form (sie przebiera; przebraf/przekroczyt mepemoBHOBaTIH/TIEPETOBHATIH; 1Tepe-
Oparm/mepebparacs). In addition, Polish and Ukrainian PU are marked by a richer
synonymy of the verb component (pol przebrac sig/dopeinic sig/przepeinic sig,
ukr. mepe6paTi/ImeperoBHIOBATH).

In the Ukrainian language, the semantics “exceed the permissible norm of some-
thing; exaggerate something” is more developed, because there are synonymous
PUs, which are built on a different figurative basis: mepexogmrn/meperiri mexy,
IepenaTy KyTi Meqy, B3ATH/IIepeopaTy yepes Kpait, BaaTy aniiKy, and this allows
Ukrainians to choose a figurative means according to a specific communicative
situation. PUs have a more pragmatic orientation: Ger. alles Maf§ vergessen; Ukr.
BrparuTy 109yTra mipr. The concept of “go beyond what is allowed” in the three
studied languages, English, Polish and Ukrainian, is expressed by metrological
PUs, among which only the Polish PU is built on the image of the metronym-
common name miara: Eng. the last straw; Pol. ostatnia kropla miary;, Ukr. ocTaHHA
kpamHa/kpamia reprminaA. English and Ukrainjan PU are built on an excellent
figurative basis.

The perception of semantics in the paremias of three languages, which are syn-
onymous, is different. They have an instructive meaning and are used with a more
generalized meaning “you need to repay the debt on time; you need to pay in
time”: Eng. weight and measures take away strife, Ger. das Zihlen tut der Liebe
keinen Abbruch; Ukr. paxyHOK gpy>k0I He 3aBajgiTh; YacTillle IPOLli paxyBaTH,
gosire (migainre) gpyxoy tpumary. In English paremias metrological compo-
nents are used— weight, measures as criteria for calculation accuracy; in Ukraini-
ans more emphasis is placed on the peculiarities of friendly relations as a value
indicator of moral and ethical norms and mentality of Ukrainian society. The sty-
listic phonetic technique of poetic speech used in these paremias, such as rhyme
(consonance of endings in adjacent and closely spaced words), is closely con-
nected with rhythmic melodies and is a folk technique of their organization, which
promotes their faster memorization and frequent use (Palamarchuk, 1993: p. 65).

With the help of metrological PU Pol nie mozna zrobi¢ Zadna miarg; Ukr.
JKogHO0 MIporo representatives of the two languages, Poles and Ukrainians, in-
terpret the concept of “under no circumstances; there is no way to execute /do/
allow”. Ex.: Zjawily sie osobistosci, ktorych Zadna miarg nie mogfem nie przyjac
(Wielki stownik jezyka polskiego, n.d.); They do not let go of themselves in any
way. Common name of metrological units Pol miara, Ukr. mipain these PU real-
izes the meaning of “a certain standard applied in specific life communicative sit-
uations”. To convey this concept, the Germans use the expression in keiner Weise,
to the component composition of which the metrological component is not in-
volved.

The British, Poles and Ukrainians have another PU to denote the concept “eval-
uate someone; know someone’s capabilities”— Eng. fo take the measure of sb; Pol.
urobic sobie opinie o kims; Ukr. cxracrn co6i mpo korock gymky. In Polish and

Ukrainian, to express the semantics of “evaluate someone; to know someone’s
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possibilities “uses non-English means of imagery—these are the components Pol.
opinia, Ukr. gymxa, through which semantics becomes more transparent.

In the studied metrological phraseology there are also single PU, which func-
tion only in one or two described languages and are on the periphery of the dic-
tionary system. In the paremy fund of English and Ukrainian languages metro-
logical PUs are recorded to indicate a biased attitude to such negative traits of
women as excessive talkativeness and inaccuracy of expression. These are PU:
Eng. ten measures of talk were sent from heaven, and women took nine, Ukr. 3
JEeCATH MIp Oa/IakaHIHH, IO Oy/IH IIOCTaHI HeOecaM, XXIHK B3AMH OOl fjeB ATb.

There are also isolated PUs that function in only one of the analyzed languages
and are on the periphery of its vocabulary system. Only Polish metrological phra-
seology is an expression Pol ze wszech miar in the sense of “completely, from
every point of view”: Propozycja pana odpowiada nam ze wszech miar. Jego opinia
jest ze wszech miar stuszna (Dobrovolskii, 1997: p. 63).

German and Ukrainian folk phraseology are characterized by PU, which are on
the periphery. To express the semantics, “it does not concern me personally; I
don’t show myself” in German and Ukrainian there are expressions: Ger. das
schligt nicht in mein Gebiet, Ukr. He B MOI MIpy CKa3aHO; He B MOK MIpYy
wmipsroun. This expression is used in colloquial language and reflects the peculiar-
ities of the mentality. The expression is used when they show the place of someone
else’s disease on their body and warn them not to have the disease. Ex.: Ax oTax,
He B MO0 Mipy MipsAwoun, po3Hecrno jiomy moky (Palamarchuk, 1993: Vol. I, p.
431).

With the metronym-common name measure in English metrological phraseol-
ogy recorded PU full/short measure “more or less than the required or proposed
quantity”, where the value of the component fuz// is “sufficient, complete”, short
“insufficient, small” is reinterpreted and affects the value of the PUs. This metro-
logical PU is disclosed in the following example: I am sure the shopkeeper gave
me short measure when she weighed out the potatoes; Lasting only 44 minutes,
this PU is rather short measure (The New Oxford Dictionary of English text, 1998:
p. 726).

Another English PU, measure of sth, which has two meanings: “content of
something”; “A certain level”. These values of PU can be implemented in the fol-
lowing context: Words cannot always give the measure of one’s feelings (show
how strong they are); She achieved some measure of success with her first book
(The New Oxford Dictionary of English text, 1998: p. 726).

In metrological PU three languages Eng. fo give good measure, Pol. zmierzy¢
kogos/cos okiem/oczami/spojrzeniem/wzrokieny, Ukr. 3MipATH KOrocs moriagom/
ognma—semantics is formed by superimposing the direct “use general criteria for
evaluation” and the figurative meaning “approximately estimate, measure”. In
Eng. to give good measure the phrase good measure “to use generally accepted,
standard evaluation criteria” is reinterpreted. In German, other linguistic means

are used to express this concept: Ger. seinen Blick (in etw.) bohren, where the
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metronym-common name Messen/Maif is not used.

In the creation of the imagery of these PU the names of two metrological units
are used: English generic common name Eng. measure and the national unit of
approximate measurement of long distance Eng. eye, Pol. oko, Ukr. oxo in the
figurative sense “everything that embraces the human eye”, which interact and,
while rethinking, mutually reinforce the meaning, imagery and expressiveness of
speech, characterizing emotional, excited speech and give speech expressiveness
and energy (Smith, 1998: p. 163). The peculiarity of the functioning of the PU Eng.
to give good measureis also the fact that it is part of a larger component, contam-
ination. PU fo give good measure a person with onée s eye, which means “to eval-
uate someone according to certain criteria”. German PU Ger. seinen Blick (in
etw.) bohren uses other lexical units to express the concept “evaluate someone
according to certain criteria”. On the rethought perception of the studied metro-
nym in other synonymous PUs are actively used in the four described languages:
Eng. to measure oné€'s length; Pol. upasc jak dlugi, Ger. betrichtlich/in vielerlei
Hinsicht, in hochem grade, Pol. w duzZej mierze, Ukr. Bennkorw miporo; Ger. in
gleichem MafSe, gleichermafSen, Pol. w rownej mierze, Ukr. 0qHaK0BOWO MIpO¥o;
Ger. zu einem GrofSteil, betrichtlich, wesentlich, Pol. w znacznej mierze, Ukr.
3HayHoR Mipor (where gleichermafSen—equally; GrofSteil—most of it; betrdcht-
lich, wesentlich—significantly intensify the statement).

Among those described, there are metrological PUs in three languages, Ger-
man, Polish and Ukrainian, with the meaning “hopelessly apply intellectual or
physical effort; the expected negative outcome of the case”. It’s Ger. da kannst du
dich mit ihm nicht messen; Pol. nie masz si¢ co mierzy¢ and Ukr. HaBiTh I He
MipaTrca, as well as the meaning “apply intellectual or physical effort to compare
performance”™: Ger. sich mit j-m mefSer; Pol. mierzyc si¢ z kims and Ukr. miparnca
3 KHMOCB.

In most of the analyzed metrological PU metronym is a common name Eng.
measure, Ger. Messen/Maf$, Pol. miara, Ukr. mipa/mipka retains the nominative,
direct meaning of “measure”, their semantics convey the pragmatic attitude of
speakers to the inaccuracy of the former means of measurement, which normal-
ized for a long time. In four languages, PUs with the studied metronym implement
the meanings that, as a result of rethinking, have been assigned to them by the
speakers of the four languages. And this confirms the idea that the phraseology of
each language is a unique result of the collective centuries-old work of the lan-
guage community on the understanding of human existence.

Study of linguoculturological parameters of semantics of metrological PU with
metronym-common name Eng. measure, Ger. Messen/Mafs, Pol. miara, Ukr. mipa/
mipka in English, German, Polish and Ukrainian allowed to compare fragments
of four phraseological pictures of the world and confirm the assertion that phra-
seology is part of the language fund, which reflects cultural and historical interac-
tions, is characterized by broad interlanguage parallels and reveals the national

identity of native speakers. Figure 1 summarizes the features of linguistic and
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cultural semantics of metrological PUs with a metronym-common name Eng.

measure, Ger. Messen/Maf$, Pol. miara/miarka, Ukr. mipa/mipka.

PUs with metronym
Eng. measure, Ger.

Messen/ Mal3, Pol.
miara/ miarka, Ukr.
Mipa/ Mipka.

( N (Subi ective N ( N ( citeriafor ) [ h
adhere to accepted evaluat;()r}ll.ofa a lot, too much, intellectual or moral and ethical
norms in society PRESOIATIE too much effort emotional values of society
\ VRN J ) \__evaluation ) \_ Y,
~ (evaluate
) A N (0 . N ( h Cot to equate
standard, , excessive everything to
someone's . .
measure; abilities: know amoun.t, the way you yourself; do not
d ’ excessively, treat other g0 beyond what
accepte: someone's b e le. th is permissible;
norms and capabilities; go eyond force; people, the way hy
iteri o too much people treat you .
criteria of beyond what is accordance with
behavior in allowed, effort generally
society inaccuracy, bias accepted
standards
o N DN L J %

Figure 1. features the linguoculturological parameters of semantics of metrological PUs
with metronym-common name Eng. measure, Ger. Messen/Mafs, Pol. miara/miarka, Ukr.
Mipa/MIpKa.

Description of linguoculturological parameters of PU’s semantics with metro-
nym-common name Eng. measure, Ger. Messen/Mafs, Pol. miara, Ukr. mipa/
Mipka proves that more often synonymous connections are found, antonyms oc-
cur less often (Bilodid, 1971-1989: Vol. IV, p. 692). In the studied languages there
are also single metrological PU with a metronym-common name, which are on
the periphery of the phraseological system; they are used by speakers in isolated
cases. The semantics of metrological PUs with a metronym-common name re-
flects the pragmatic experience of speakers, concerning the inaccuracies of meas-
urement systems to the introduction of a single metric system of weights and
measures. The vast majority rethought the metronym-common name Eng. meas-
ure, Ger. Messen/Mafs, Pol. miara, Ukr. mipa/mipka is a figurative indicator of
phraseological meaning.

In the studied languages the metrological phraseology with a metronym-com-
mon name Eng. measure, Ger. Messen/Maf$, Pol. miara/miarka, Ukr. mipa/mipka
is presented unevenly, which is explained by the unequal distribution of the met-
ronyms-realities and their figurative perception in English, German, Polish and
Ukrainian.

Analysis of the linguistic and cultural features of the semantics of metrological
PU revealed that they are largely based on a metaphorical rethinking of the com-
municative situation and perform a figurative, expressive function. They are a
kind of mini-models of the results of figurative activity and reflect the way of
thinking of native speakers about the world. The semantics of metrological PU

reflected the way of thinking of native speakers, who in their economic activities
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are focused on active interaction with neighboring peoples.

Linguocultural semantics of metrological PUs with a component—common
name Eng. measure, Ger. Messen/MafS, Pol. miara/miarka, Ukr. mipa/mipka re-
flects various spheres of peoples life, their history, culture, social relations, pro-
duction activities, moral and ethical norms, views and beliefs, it reflects a special
“language code” and perception of the world.

The study of factual material reveals that the etymological source of metrolog-
ical PUs are the Bible, Latin, trade relations, the ancient paremia fund:

- anumber of PUs dates back to the times when linear measures, measures of
volume and capacity of bulk bodies and liquids were inaccurate, and merchants,
given the proximity of these measures, tried to use a measure favorable to them
(arshin or elbow), depending on whether they bought goods or sold. Native
speakers have retained the stereotype of using metronyms-realities with a
clearly negative connotation “inaccuracy, bias”;

- the etymological source of some metrological PUs is the ancient European
heritage, namely the Latin language, which for centuries was the language of
educated people, the language of science, education and culture, which left its
mark in the described languages andis part of the spiritual culture of speakers
of four languages (“to be appropriate, to answer accurately; to answer from all
points of view, from certain points of view”);

- the ancient paremia fund is an indicative etymological source of metrological
PU to indicate a negative attitude to such traits of women as excessive talk-
ativeness and inaccuracy of expression.

The studied metrological phraseology in more than 80% reveals synonymous
and variant-synonymous relations, which, obviously, is evidence of a common ge-
netic root and way of worldview of native speakers. This can be confirmed by the
fact that in four languages there are synonymous formulas for the interpretation
of moral and cultural norms, formulas of behavior and etiquette that form the
basis of every society.

Metrological PUs of the four studied languages demonstrate the symmetry of
linguo-cultural parameters of semantics. Probably, some metrological PUs were
created in these languages in parallel, reflecting similar observations of human
life, and therefore they are built on similar lexical material. English, German,
Polish and Ukrainian metrological PUs with components-species names to denote
linear units more often enter into synonymous and variant-synonymous connec-
tions, antonyms occur less often. Among the described metrological PUs there are
also single PUs that form the periphery of the phraseological system of the four

described languages.

4. Conclusion

The studied metrological phraseology in more than 80% reveals synonymous and
variant-synonymous relations, which, obviously, is evidence of a common genetic

root and way of worldview of native speakers. This can be confirmed by the fact
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that in four languages there are synonymous formulas for the interpretation of
moral and cultural norms, formulas of behavior and etiquette that form the basis
of every society.

Metrological PUs of the four studied languages demonstrate the symmetry of
linguo-cultural parameters of semantics. Probably, some metrological PUs were
created in these languages in parallel, reflecting similar observations of human
life, and therefore they are built on similar lexical material. English, German,
Polish and Ukrainian metrological PUs with components-species names to denote
linear units more often enter into synonymous and variant-synonymous connec-
tions, antonyms occur less often. Among the described metrological PUs there are
also single PUs that form the periphery of the phraseological system of the four

described languages.
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